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JF

Hello everybody, I'm Janice Forsyth.  A huge warm welcome to Authors Live, thank you so much for joining us.  We know how busy you are at school, or wherever you're watching, so it's great to have you here with us.  But I tell you something, you're in for lots of treats.  With me are pupils from Todholm Primary in Renfrewshire, and Glasgow Gaelic School.  They're here taking part in Book Week Scotland, which is our national celebration of reading and writing.  And they are a lovely bunch of young people.  Don't take my word for it, why don't you make friends, you're watching wherever you're watching, they're here, why don't you wave?  They're all going to wave into this camera now.  Yes, say hello.
Aud
Hello.

JF:
Fantastic, lots and lots of new friends made immediately.  That’s the beauty of Authors Live.  So we’re all about celebrating Book Week Scotland, but actually, it's a double celebration today, it's a very special edition of the programme.  We’re celebrating 20 years of a book I'm sure you know and love, The Gruffalo, by Julia Donaldson and Axel Scheffler.  And ours is a very Scottish celebration, which I'm sure you'd expect.  We’ll be hearing the story in both Scots, and Gaelic, and also, this is really exciting, I'm looking forward to it, are you?  We’re going to learn some new words, to celebrate Scotland’s native languages.  Now to help us do that, we have two utterly awesome guests, brilliant writers.  James Robertson is an author, poet, and great champion, he's always telling people about the wonder of the Scots language.  And he did something amazing, he translated the Gruffalo into Scots, so he's the perfect person to read it for us today.  Catriona Lexy Campbell is a Gaelic writer, poet, actor, as well.  And, this is lovely, the Gaelic translation of The Gruffalo, is very close to her heart, as Lexy’s dad, Catriona’s dad, Tormod Campbell, was the writer who did that translation.  So that is just fantastic.


Now, we'd like to hear from you, as we always do on Authors Live.  So, today, do you think you’ll get in touch with us, do you think you will?  Fantastic. We would like to know your favourite Scots, and Gaelic words, it's that simple.  Do you think you can do that for us?  We would love to hear from you, thank you.  If your class has a Twitter account, you just use the hashtag, #bbcauthorslive, okay, #bbc authorslive, send us your favourite Scots and Gaelic words.  And I'll talk to Catriona and James about those words, and we’ll get their reactions to your favourites.  So right now, I think I'll just be quiet for a minute, just for ten seconds, so that you can make a huge noise out there, and here.  Let's have a massive Authors Live welcome for, Catriona Lexy Campbell, and James Robertson.

Aud:
[Applause].

JF:
There's a lot of excitement in the room.  And we’re delighted that you two are here, it is a very special event.  Do you know something?  The numbers of people who are watching this, young people across the country, they keep rising, by the minute, and the hour.  I've just been told that we have more than 23,000 children watching this show live, at the moment.
JR:
Wow.
JF:
Isn't that amazing?

JR:
It's amazing.

JF:
It's incredible.  What do you think about that?  So clearly, there's enthusiasm, for young people, for Scots and Gaelic, for those languages.

JR:
Yeah. It actually makes me feel a wee bit feart.

JF:
That’s a good Scots word.
JR:
A good Scots word.  But apart from that, I think it is brilliant.  I think folk are so interested in the languages of this country, in Gaelic, and the Scots. And whenever I go into schools, and we do Scots stuff, the bairns just love it, they really, really react to it.  And they bring all their words that they use at home into the classroom, and we just have a great time with it.

JF:
Yeah, we’re so lucky to have all of these languages in Scotland.  Catriona, this is such a lovely thing about your dad having translated The Gruffalo into Gaelic.  Can you tell us a little bit about how that happened?

CLC:
Well, my dad did a lot of translations of children’s books, and also, cartoons, when I was wee, and it was something that he always did.  So I was very lucky that a lot of the times, the books that I really liked, I could hear them in my own language, in Gaelic.  And I remember, 20 years ago, when he was asked to translate The Gruffalo, and he absolutely loved it.  I remember it being one of the books that he enjoyed translating the most.  And he went on to do a lot of Julia’s books, including Room on the Broom, and The Gruffalo’s Child.  So it's really exciting for me to be here today, to read his translation of this wonderful story for you.
JF:

Oh, that’s fantastic.  Yeah, it's like a celebration of what he did there, too.  And James, not a minging job, I'm trying to think of a really, not bowfin.  A brilliant job to do, to translate The Gruffalo into Scots.  How did that happen for you?

JR:
Well, for me, it was actually Julia Donaldson herself, who said to me, why don't you try translating this into Scots.  Because it's been translated into so many different languages, right across the world.  I think I'm right in saying it's been translated into something like 80 languages.

JF:

Wow.
JF:

But she came to me a few years ago and said, try and put it into Scots. And I tried, and it was really difficult, because you have to turn the lines inside out to get the rhymes to work.  But I finally did it.

JF:
You have to turn the lines inside out, that’s interesting.
JR:
Yeah, well, think about the word, Gruffalo, which ends a lot of the lines in the English version.
JF:

Yes.

JR:
And that rhymes with the word, no, you know, you know a Gruffalo, that kind of thing.  But the Scots word is, ken, so you cannae rhyme, ken, with Gruffalo. 

JF:

Yes.
JR:
So I immediately had to start thinking of ways to do that.

JF:

That’s so interesting, and challenging, presumably.  So I mean, why do you think it is so important, Catriona, that, particularly young people, I guess, who are watching today, that they're not just speaking English, that they learn Gaelic, for example?

CLC:
Well, I mean, for me, Gaelic was my first language.  And I didn’t learn English until I went to school.  So for me, growing up, there were things that I could go and see, and books that I could read, but really not as many.  And I think it's just amazing that, now, there's so much more choice.  There's so many more places that you can go, to be entertained in Gaelic.  So it's not just something you do in school, it's something that you can have fun with as well, and that’s so important in making  people feel like it belongs to them, and it's something that they can really experience and enjoy as part of their life.
JF:

That’s so well put.  And I think that’s true, James, isn't it, for Scots, as well, that feeling of owning it, yeah, this is our language.

JR:
It's our language.  And the same as you, that 20 years ago, there weren’t that many books available in Scots, for young folk to read.  There's a whole range, now, that didn’t exist, a lot of translations, and a lot of original books.  But it's also, it's about, language is such an integral part of who you are.  It's part of your identity.  So I think it's absolutely crucial, that if folk have these wonderful, rich languages and words, that they use them.  Because it's expressing themselves.

JF:

Yeah.  With Gaelic, I think I learned one today, Ceud Mìle Fàilte.  I don't know if that’s well-pronounced.

CLC:
Very well pronounced.
JF:

Thank you.  Welcome, basically, a hundred thousand welcomes.  And that’s it, I have other friends who have learned Gaelic, I see a lot, as people will, the Gaelic train station names, and all the rest of it, around town, and in the country, which is wonderful.  But it can look, oh, a bit difficult, with lots of letters, and lots of long words.  Is it a difficult language to learn?

CLC:
I would say it's very different to English.  So if you only speak English, it can be a little bit tricky, but that’s true of anybody, if you’ve got only got one language, it's sometimes a little tricky.  Because you have to learn how to move your mouth in a different way, and you have to make different noises that you maybe wouldn’t make.  But what I would say about Gaelic, is that once you kind of understand how all those letters are pronounced, they’re always pronounced the same way.

JF:

Oh, that’s good.
CLC:
So you don't get that thing in English, where you have, rough, and plough, that doesn’t happen in Gaelic.  Things are phonetic.  So once you know how to say it, you can pretty much pronounce any word.  And that’s quite a fantastic thing about it.  And also, I don't think we should be scared of learning new languages.  I think language is something really exciting, it connects you to people, it gives you a chance to learn new things about cultures, and about other people.  So really, it's something we should be excited to be learning, rather than scared of.

JF:

Yeah, I love the idea of that.  And I love the way that our children, here, sort of have made friends across the airwaves, by waving to the camera…

CLC:
Yeah.
JF:

…and meeting the people that are listening at home.  Is that, that’s a lovely idea, actually, that you can meet, you can create more opportunities to meet new people, and meet friends, if you can speak the language.

CLC:
Absolutely, and it's been something that I've had my whole life.  I'm really lucky that whenever I meet a Gaelic speaker, we can immediately connect.  We can talk about where we got our language from, and who our families are, and where we come from.  And, you know, all the words we like, and the things that we do with the language.  And it's a really quick way just to make a really strong connection with another person.

JF:

Yeah, I love it.  So we’re celebrating 20 years of The Gruffalo.  This fantastic Julia Donaldson book, we’re so lucky to have it.  And as James said, been translated into languages, so children across the world, really, enjoying it.  And it's lovely, isn't it, to hear a book read out.  Do you enjoy that?

CLC:
Yeah.
Aud:
Yeah.
JF:

It's great fun.  So we’re so thrilled that these two brilliant writers are going to do some reading for us, as well.  James, can I ask you to go first?

JR:
You can.
JF:

Yeah.

JR:
Yes.  So I will read The Gruffalo in Scots.  I should just say right at the start, we've got a school here called Todholm School.  And I have a very strong suspicion that the reason that the school is called, Todholm, is because it's something to do with tods, foxes, that maybe used to live round about where your school is.

JF:

They're nodding.
JR:
Yeah.  And as you ken, there's a tod in this story, there's a fox in this story.  So, will I go for it?

JF:

Yeah, please.

JR:
A moose took a dauner through the deep, mirk widd. A tod saw the moose and the moose looked guid.  “Whaur are ye aff tae, wee broon moose? Will ye no hae yer denner in ma deep-doon hoose?” “That’s awfie kind o ye, Tod, but I’ll no – I’m gonnae hae ma denner wi a Gruffalo.”  “A Gruffalo? Whit’s a Gruffalo then?” “A Gruffalo! Whit, dae ye no ken?  “He has muckle lang tusks, and muckle big paws, And muckle sherp teeth in his muckle strang jaws.”  “Whaur are ye meetin him?” “By these stanes, the noo. And his favourite food is hot tod stew.”  “Hot tod stew! I’m no here!” Tod yelped. “See ye efter, wee moose,” and awa he skelped.  “See yon Tod! Is he daft or no? There’s nae such thing as a Gruffalo!”  

“The moose daunered on through the deep, mirk widd. A hoolet saw the moose and the moose looked guid.”  “Whaur are ye aff tae, wee broon moose? Will ye no hae yer tea in ma tree-tap hoose?” “That’s gey hamely o ye hoolet, but I’ll no – I’m gonnae hae ma tea wi a Gruffalo.”  “A Gruffalo? Whit’s a Gruffalo then?” “A Gruffalo! Whit, dae ye no ken?  He has knuckly knees, and each tae has a clook.  And on the end o his neb is a pizenous plook”.  “Whaur are ye meeting him?”  “Here, by this watter, and his favourite food is hoolet in batter”.  “Hoolet in batter?  That fills me with dread, see ye efter, wee moose”, and away hoolet fleed.  “See yon hoolet! Is he daft or no? There’s nae such thing as a Gruffalo!”  

“The moose daunered on through the deep, mirk widd. A snake saw the moose and the moose looked guid.”  “Whaur are ye aff tae, wee broon moose?  Come ben for some scran in my ricklie log hoose?” “That’s maist freenly o ye snake, but I’ll no – I’m haein some scran wi a Gruffalo.”  “A Gruffalo? Whit’s a Gruffalo then?” “A Gruffalo! Whit, dae ye no ken?  His een are orange, his tongue is black, and there’s purple jags aw ower his back”  “Whaur are ye meeting him?”  “At this lochside, and his favourite food is snake deep-fried”.  “Deep-fried snake, do ye think I’m dippet, see you efter wee moose, and awa snake slippet”.  .  “See yon snake! Is he daft or no? There’s nae such thing as a Gruffalo!”  

But wha’s this beast with muckle lang tusks, and big paws, and muckle sherp teeth in his muckle strang jaws. He has knuckly knees, and each tae has a clook.  And on the end o his neb is a poisonous plook.  His een are orange, his tongue is black, and there’s purple jags aw ower his back.  

Oh jings, oh help, tell me its no, but I doot it is, it’s a Gruffalo, “Oh, my favourite food.”  And the Gruffalo smiled, “you’ll taste guid, fried, baked, or boiled”.  “Guid?”, said the moose.  “Dinnae cry me guid, I’m the maist fearsome beast in this widd.  Jist walk ahint me, and ye’ll soon see, awbody is feart fae me”.  “Och, richt ye are”, said the Gruffalo, fit tae burst, “I’ll walk ahin ye, and ye gang first”.  

Sae they walked ‘till the Gruffalo stapped tae stare, “I hear a hiss in thae trees ower there”.  

“It’s Snake”, said the moose, “haw, Snake, hello!”.  Snake took yin keek at the Gruffalo, “Oh crivvens”, he said, “Cheerio wee moose” and awa he slippit to his ricklie log hoose.  “See”, said the moose, “I tellt you, did I no?”  “Oh, I’m bumbazed!”, said the Gruffalo.  They walked ‘till the Gruffalo stapped yince mair, “I hear a hoot in thae trees ower there”.  “Its Hoolet”, said the moose, “haw, Hoolet, hello”.  Hoolet took yin keek at the Gruffalo, “Oh michty”, he said, “Cheerio, wee moose”, and awa he fleed to his tree-tap hoose.  “See”, said the moose, “I tellt ye, did I no?”  “Oh, I’m dumfoonert!”, said the Gruffalo.  


They walked ‘till the Gruffalo stapped yince mair, “I can hear feet on the path ower there”.  “Its Tod”, said the moose, “haw, Tod, hello!”.  Tod took yin keek at the Gruffalo.  “Help ma boab”, he said, “Cheerio wee moose”, and awa he skelped, to his deep-doon hoose.  “Weel, Gruffalo”, said the moose, “Ye see? Awbody is feart fae me!  But ma belly is rummlin, aw o sudden, and my favourite food is Gruffalo pudden!”  “Gruffalo pudden!” the Gruffalo grat, and quick as the wind, he wis aff, jist like that.  In the deep, mirk widd, there wis nae soond at aw, the moose fund a nut, and the nut wis braw.

JF:
Wow.  I think that deserves a huge round of applause, doesn’t it?

Aud:
[Applause].

JF:
Wow, great story-telling there, James, that was brilliant.  And you mentioned earlier on about having to, you know, turn the lines inside out, trying to find the rhyme with the Gruffalo, and all of that sort of stuff.  Were there any particular rhymes you thought, yeah, that was a brammer?

JR:
Well now you’re asking.  You know, it took me so long to do this.

JF:
Yes.
JR:
Because it’s not a very long book.  So you would think, well you know, I’ll knock it off in a couple of days, but it actually took me several months to get this completely right.  Because I kept playing around with words and thinking, is that just the right word, is that the right rhyme.  And I wanted to follow Julia’s original rhythms and keep that as far as possible.  But also, as you say, use all these amazing words that are in there.

JF:
Yeah.  And that’s the thing, I guess because you know that children around the world absolutely love this book.

JR:
Aye.

JF:
So there’s a big responsibility to get it right in lots of ways.

JR:
Yeah, and there’s a word, clook, which is not that familiar to everybody, which is a claw.  But I wanted that in because then I could rhyme it with the poisonous plook on the end of his neb, you know.

JF:
Oh  yes, that was great, we loved hearing plook.  You were enjoying that, I noticed that, Catriona.

CLC:
Yes, I know.

JF:
Well, the BBC Scotland lab team, they’ve been working with our studio audience, making films about their favourite Scots and Gaelic words.  So lets have a look, here are pupils from Todholm Primary, with their favourite Scots words.

Girl:
Hi, my word today is, wee.  Did you know that, wee, in English, means small?

Girl: 
My favourite Scottish word is, bonnie lass, because it means, beautiful girl.

Boy:
Tattie, I like the word because I like potatoes.

Girl:
My word is, weans.  And it means, children.

Girl:
My word is, glaikit, and glaikit means, clumsy or stupid, and I like the sound of it.

Boy:
I like the word, footba, because I love playing football.

Girl:
My favourite Scottish word is, lassie, it means, girl.  I like it because it sounds nice.

Girl:
I like the word, moose, because it means, mouse, and theyre also so cute.

Boy:
Skite, it means slip, I like it because I’m clumsy.

Girl:
I like the word, aye, it means, yes.  I say it a lot in class.

Girl:
My word is, bairns, and it means, little kids.

Girl:
I like the word, bahooky, it means, bottom.

JF:
I think that deserves a round of applause as well, actually.

JR:
Absolutely.

Aud:
[Applause].

JF:
Well done, everybody, that was amazing.  

JR:
Great.

JF:
Great on camera, and some great words. Bahookie is fabulous, isnt it?

JR:
It’s a great word.

JF:
Yeah, its brilliant.  Do you know, we’ve got some favourite Scots words coming in already, so in case I run out of time.   Redwell, P5H, loving oxter, so that’s your oxter.

JR:
Oh, yes.

JF:
And, bahookie, as well.  Bargarran, P4 and P5, theyre just saying, I dinnae ken – I don’t know.  And St Peter’s, P6, hi St Peter’s P6, I think you’ll like this, Catriona an James – drookit, and mockit.  Yeah, so that’s, drookit, you’re soaked in the rain, mockit, you’re a wee bit manky.

JR:
I love those words that end with IT, yeah, sleekit, there’s loads of them, wabbit, for being tired out or exhausted.

JF:
Oh, tired.

JR:
Yeah.

JF:
That’s interesting, I hadn’t thought about the IT end, it’s so interesting, this.

JR:
Aye, there’s loads of them.

JF:
Right, I’ll keep going, because we’ve got so much good stuff, here.  And we are now going to hear from Catriona, who has her Gaelic copy of The Gruffalo, and shes going to tell us the story in Gaelic.  So thank you very much, Catriona.

CLC:
An Gruffalo Reading:


Chaidh luchag bheag nan casan aotrom
A-steach dhan choille dhorch na h-aonar!
Thuirt an sionnach ‘s e cho seòlta,
`S i bhios math, amh no ròsta.
“A luchag bheag, gu dè do chabhaig?
Thig còmh’ rium fhìn dham thaigh fo thalamh.”
“Chan urrainn dhomh, fil-ù fail-ò – 
Tha mi dol a dh’fhicinn… Gruffalò!”

“Gruffalo? Ach dè a th’ ann?”
“Chan eil fhios agad? Uill, èist rim rann.”


“Tha tosgan ann, tha spuirean air,
Tha fiaclan cruidhe, biorach ann.”


“Cà’ il thu dol ga choinneachadh?”
“Aig a’ chreig seo bidh sinn ag ith.
`S e `m biadh as fheàrr leis – sionnach bruich.”

“Sionnach bruich!” dh’èigh am madadh-ruadh.
Agus thàrr e às, mar a’ ghaoth cho luath.


“Amadan beathaich! Thug mi char às gu mòr – 
Chan eil leithid a rud ann ru gruffalò.” 


Chaidh an luchag an uair sin na b’ fhaide a-steach
A choille dhubh nan sruth ‘s nan clach.
Thuirt cailleach-oidhche shuas gu h-àrd,
`S i bhios math le dà bhuntàt’. 
“Dè do chabhaig, a luchag bheag chaomh?
Thig còmh’ rium fhìn gu taigh nan craobh.”
“Chan urrainn dhomh, hil-ù ho-rò – 
Feumaidh mi coinneachadh… Gruffalò!”


“Gruffalo? Ach dè a th’ ann?
Chan eil fhios agad? Uill, ‘èist rim ran.”


“Tha glùinean air mar chnag-dorais, dubhan crom air gach òrdaig,
`s tha guirean a’ fàs air bàrr na sròine.”


Cà’ il thug a choinneachadh?”
“Bidh sinn ag ith an seo aig an t-sruth.
`S e `m biadh as fheàrr leis – cailleach-oidhch’ agus gruth.”

“Cailleach-oidhch’ agus gruth!” ars a’ chailleach le sgeun.
“Mar sin leat, a luchag,” agus dh’fhalbh i le sgreuch.
òinseach caillich! Thus mi char aist’ gu mòr – 
Chan eil leithid a a rud ann ri gruffalò!”


Lean an luchag bheag oirre
A-steach a choille nan loga.
Thuirt an nathair gu frogail,
`S i bhios math anns a’ bhrochan.
“Cà’ il dùil riutsa, a luchag bheag lurach?
Thig còmh’ rium fhìn dham thaigh glan giuthais.”
“Chan urrainn dhmomh, hug-hoirinn-ò – 
Tha mi dol a chèilidh air… Gruffalò!”

“Gruffalo? Ach dè a th’ ann?”
“Chan eil fhios agad? Uill, èist rim rann.”


“Tha dà shùil orains ann, teang’ air dath a’ phuill,
`s tha bioranan purpaidh a’ fàs air a dhruim.


“Cà’ il sibh a’ coinneachadh?”
“Bidh sinn a’ slòpraich aig an loch an seo.
`S e `m biadh as fheàrr leis – nathair phronn agus lof.”


“Nathair phronn!” ars an nathair,
“Tha cho math a bhith siubhal.”
Agus le h-anail na h-uchd
Chaidh i air ais dhan chàrn giuthais.


“Abair cùis-bhùirt! Cha do thuig i nas mò
Nach eil leithid a rud ann ri gruffal… Ò!”


Cò an creutair tha seo le tosgan is spuirean,
Fiaclan cruaidhe, sgorach, biorach?
Tha glùinean air mar chnag na còmhla,
Dubhan crom air gach òrdaig
Is guirean a’ fàs air bhàrr na sròine.
Seall air a shùilean, tha iad orains,
An teange dubh air dath a’ phuill,
`S nach eagalach na gathan purpaidh
The `g èirigh suas a dhruim.


“Mort! Mo chreach! Goraidh-o-gò!
Cò a th’ ann ach… an Gruffalò!”


“A hà!” ars an Gruffalo, “chan eil cho math
Ri luchag fhuar le curranan amh!”

“Math?” ars an luchag, “nach tu fhèin tha faoin.
Chan eil cho cunnartach riumsa an coille nan croabh.
Coisich air mo chùnlaibh mur eil thu a’ creids’
Mar a theicheas iad bhuams’ le eagal am beath’.”


“Glè mhath,” ars an Gruffalo le gàire mòr – 
“Lean thusa ort, bidh mis’ air do chùl.”


Cha deach iad buileach ro fhad’ air an turas
nuair a chual’ iad sìsteil anns an duilleach.


“An nathair!” dh’èigh an luchag: “Halò! Dè do bheò?”
Thug an nathair aon sùil air a’ Ghruffal…
“Ò! Thia,” ars ise, “feumaidh mi siubhal.”
Agus siud i às an t-sealladh a-steach dhan chàrn giuthais.


“Nach tuirt mi riut!” ars an luchag, air a dòigh.
“Iongantach, iongantach!” ars an Gruffalò. 


Chiosich `s gun choisich iad taobh ri taobh
nuair a chual’ iad sgreuch gu h-àrd ann an craobh. 


“An chaillach-oidhch’,” ars an luchag, “tha thu ann, halò.”
Thug a’ chailleach dà shùil air a’ Ghruffalò:
“Mar sin leat, a luchag!” agus dh-fhalbh i le spàirn
Suas gu mullach na craoibhe a b’ àird’.


“Faca tu siud?” ars an luchag, “hò, hò!”
“Tha mo cheann-sa na bhrochan!” ars an Gruffalò.


Cha deach iad an uair sin ach pìos beag air adhart,
Nuair a chual’ iad fuaim chasan air frith-rathad na coille.


“An sionnach!” ars luchag, “Fàilt ort fhèin is halò!”
Stad a shùilean na cheann – am b’ e seo an Gruffalò?
“Tìoraidh, a luchag,” thuirt an truaghan na fhallas,
Agus rinn e às dhan taigh dhorch fo thalamh.


“Uill, a Ghruff” ars an luchag, “nach eil e soiller a-nis
Cho cunnartach, eagalach `s a tha mis’!”
“Ach an-dràsta, cluinn! Tha mo mhionach a’ rùchdail.
Feumaidh mi ithe – Gruffalo is ùbhlan!”


“Gruffalo!” dh’èigh an gruffalo, `s a chridhe le buille.
Agus ruith e air falbh `s chan fhacas e tuilleadh.


Tha a’ choille nis sàmhach, coille nan cnò.
Shuidh an luchag air cloich, `s i cho sonar i bròg.
JF:
Wow.  Come on, huge applause for that, wow.

Aud:
[Applause].
JF:
I’m sure wherever you were watching, you were on the edge of your seat with that, whether you can speak Gaelic or not.  And I was looking at our Gaelic speakers here who were like, oh, this is amazing.  And James and I were just like, aahh, that was incredible.

JR:
Wonderful, really.

JF:
I mean, we were talking about, actually, translating, and how that’s an interesting job, and there’s a lot of work goes into it.  But it looks like it’s a lovely experience for you actually, reading that.  I mean, you do acting, and stuff, as well.  Tell us a little bit about, just reading it.  Because you’re so into it, you bring it alive so well.
CLC:
Yeah, I was saying to James before this, when I was wee, my dad and I…I used to tell stories at the Mod, which I’m sure quite a few of our Gaelic kids have been to.  And my dad used to teach me how to tell my stories, you know.

JF:
Right.
CLC:
So I was saying to James earlier on, that when I was coming to this, I can almost hear my dad at my shoulder going, now, make sure you say that word well, and do a voice there, and give a bit of laldy, here, you know.  And so I always kind of think of him when I’m reading, and especially to be hearing his words…

JF:
Its fantastic.

CLC:
…I know how he would have said it.  

JF:
Yeah.

CLC:
So I’m trying to bring a little bit of his sense of humour to it, as well.

JF:
Oh, thanks so much for sharing.  And I’ll remember that forever, honestly.

CLC:
Thank you.

JF:
Now, we’ve heard some of our studio audience, and all of us, talking about favourite Scots words, I keep trying to do them.  But what about Gaelic words?  Well, the BBC Scotland lab team have been out to visit Glasgow’s Gaelic School, and hear from the pupils there, about their favourite words.

Boy:
[Gaelic language].
dearc-luachrach

Lizard – my favourite word in Gaelic is lizard because they are so nice.

Girl:
[Gaelic language].
lùth-chleasachd

Gymnastics – I chose this word because there is lots of bending in it.
Boy:
[Gaelic language].
agus

And – I like the word and because there are lots of things in my head and I want to say it

Girl:
[Gaelic language].
damhan-allaidh

Spider – My word is spider because I like scary things

Boy:
[Gaelic language].
mise

Me – I like the word me because I do lots of things

Boy: 
[Gaelic language].
heileacoptair

My favourite word is helicopter because I like to see things flying

Girl:
[Gaelic language].
gàire

Laugh is my favourite word because I like the sound it makes

Boy:
[Gaelic language].
gealach

My word is moon because it rotates around the world

Girl:
[Gaelic language].
grian

And my favourite word in Gaelic is sun because that’s my zodiac planet
Girl:
[Gaelic language].
toilichte

Happy because it’s a long word

Girl:
[Gaelic language].
reòiteag

Ice-cream is my favourite word because I like chocolate ice-cream

Girl:
[Gaelic language].
ceann-fionn

My favourite word is penguin because they are so lovely

Boy:
[Gaelic language].
buntàta

My favourite word is potato because it is funny

Boy:
[Gaelic language].
sioraf

My word is giraffe because I like tall things

Girl:
[Gaelic language].
briosgaid

Biscuit is my favourite word because it has a funny sound

JF:
Yeah.

Aud:
[Applause].

JF:
So that was a great selection of words, were you impressed, Catriona?

CLC:
I was very impressed.  And, do you know, there’s words there I didn’t even know.

JF:
Seriously?

CLC:
Yeah, the word, ceann-fionn, I think that was one.  And the word for lizard, I had no idea we had a word for lizard.  And that’s one of the things I love about Gaelic, as well, is that it’s a language that’s constantly growing and changing, and there’s new words coming in.  And so it’s really exciting for me when I’m learning new Gaelic words, so thank you very much.
JF:
And I have passed you a card…

CLC:
You have, indeed.

JF:
…with some of the people who have been getting in touch with the Gaelic words.  Because I thought, I’ll be here all day trying to pronounce it, so it’s better if you can maybe tell us which school, and which words they like.

CLC:
So the school is, it’s called Sgoil Bhàgh a' Chaisteil, which is Castlebay Primary in Barra, I believe it’s a very lovely school.  And the words that they have chosen are suiteas.  I think we can guess what suiteas are.
JF:
Yeah.

CLC:
suiteash, some people say, suiteash.  And also gaire, which is a lovely word.  gaire means, to smile.
JF:
Fantastic.  Thank you for doing that bit of work for me.

CLC:
Not at all.

JF:
It would have taken me a lot longer, and I would have got it totally wrong.  So, yes, I think, what we’d love you to do, actually, James and Catriona, is another little bit of work for us.  Because we’re talking about discovering new words.  So over to you too, to come up with a couple of words that are your favourites, in Scots and Gaelic.  And we’ll start, we’ll do one at a time with each.  You’re gonna write them on the little whiteboards and hold them up, so that we can see them on camera.  And we’ll start with James, and one of his favourite Scots words.  Here we go.

JR:
One of my favourite words is puddock.  And actually, in the story of The Gruffalo, if you look very carefully at the pictures, there are quite a few puddocks louping about on the pages, in and out of the water.  A puddock is a frog, or a toad, it’s a frog really in the story.  And I love it because it’s a real onomatopoeic word, so it sounds like the sound that a puddock would make – puddock, puddock, puddock.

JF:
Shall we all try and do it?  Puddock, puddock, puddock…

Aud:
Puddock, puddock, puddock.

JF:
Very good.

JR:
So, yeah.

JF:
The puddocks are here.  No offence.  Brilliant one.  So, Catriona, do you have a favourite Gaelic word to share?

CLC:
Well, we were talking earlier on about Gaelic words being quite long, and having lots of letters.  So I’ve picked one which is long, and has lots of letters, and this is spairdsearachd.  

JF:
spaidsearachd
CLC:
Yes, I like Gaelic words because I think they sound a lot like what they are, so theyre very onomatopoeic.  And spaidsearachd is a bit like the Scots word, stravaigin.  So it’s, sauntering along, with a happy, at a happy clip.

JF:
Yeah, a happy wanderer.

CLC:
A happy wanderer, spaidsearachd A bit like the mouse in The Gruffalo.

JR:
Yes.

JF:
Thank you,. spaidsearachd These words are great to say, aren’t they, puddock, spaidsearachd, she said, pronouncing it wrongly, probably.  James, your second favourite Scots word?

JR:
Okay, I’m gonna go for a long word, a wee bit like Catriona’s there.  I’ve got a word, clanjamfrie.  Clanjamfrie, and it’s quite a long word, and it kind of, again, it sounds a wee bit like what it is.  It’s a collection, a great crowd of people or things, and quite often, its something that’s all muddled up, so, a bit like a boudoch, actually, but maybe.  But I kind of think that sometimes, in the springtime, if you’re looking around in lochs, and dubs, you might actually find a clanjamfrie of puddocks, as theyre all getting ready to mate and produce lots of tadpoles.  So I think a clanjamfrie of puddocks is quite a nice word.
JF:
It is.  Could the, the audience of over 23,000 young people watching this, so could that be a mix of the audience here and there, is that a clanjamfrie?

JR:
I think a clanjamfrie of all the folk watching is a great use of the word, aye.

JF:
Fantastic, thank you.  Okay, and a final favourite Gaelic word from you, Catriona.

CLC:
Just to show that we don’t always do massive long words, I’ve picked a short one.  And again, just, this is a word I really think sounds like what it is, this is the word, sìth, and it means, peace.  And I think the word in English, peace, is a bit of a short, sharp little, spiky, spitty word, whereas, sìth, is this lovely language.

JF:
Shall we do it altogether?

Aud:
Sìth.

JF:
Oh, yeah, goodnight!  That’s very peaceful, that totally works, that’s fab.  And we’ve had lots of favourite words.  As I said, we’ve done some of them.  Because I always run out of time, and I don’t want to, because you are sending in such brilliant Scots words.  James, I think you’re gonna like this.  Hello to Bilston Primary, hiya, thanks so much for watching.  And this is, I’ve used this already, because it’s one of my favourite Scots words – minging.

JR:
Minging, aye, absolutely.

JF:
Minging, which just means, a bit smelly.

JR:
Dirty, bit smelly, yeah, aye.

JF:
A bit smelly.  There’s no minging people in this studio today, none, whatsoever.  And Boghall Primary, they like two words – weesht, quiet, and greeting.

JR:
Greeting, yes, aye.  Well the Gruffalo grat at the end of the…to be greeting, or you can be greeting faced, as well, if you’ve got a sour face on.

JF:
That’s right.  Any greeting faced kids here today?  No, of course not.  We’ve got P3 at Windyknowe, they’ve been in touch, hi there.  They say they are really enjoying hearing The Gruffalo.  They performed it in Scots for an assembly last year.

JR:
Wonderful.

JF:
Well done.  Addiewell, P6 and P7, hi there.  They like, weesht, sleekit, tumshie, and whit are ye daein.  Tumshie is a good word.

JR:
Tumshie, yes.

JF:
You’re a bit of a tumshie.  And I mean that in a nice way.  They’re laughing now, you’re a tumshie.

JR:
I’m not gonna come back and be insulted, nip-heid.

JF:
I know.  And Knightsridge, P1B, I think it is, they like, bairn, which was mentioned there, and neb. 

JR:
Neb, your nose, aye.

JF:
Such brilliant words, absolutely superb.  Yeah, I’ve got tons more, actually, I’m looking at my time to make sure we don’t run out of time.  And I wondered about you, Catriona, the whole idea of, you know, when you’re speaking Gaelic, are there ever any moments when you’re kind of, you maybe do use an English word or a Scots word, because you’re sort of struggling to find the Gaelic word?

CLC:
I think, Gaelic, English and Scots, because we all live in the same country, and because we’re all kind of, well Scots and Gaelic, because theyre wholly bilingual.  So we tend to speak in both languages quite often, you know.  You’ll notice it yourself, if you’re a Gaelic speaker, you jump between Gaelic and English, quite often.  So actually, sometimes there’s a word that’s just bang on, and its perfect.  And we share words.  For example, in Gaelic, we say, gu leòr, to mean, plenty, and in Scots we have, galore.

JR:
Galore.

JF:
Yeah.

CLC:
So we have words that we share, and that we’ve adapted.  And I think that’s one of the most exciting and lovely things about language, is how we can share them, and grow together.

JF:
Knightsridge, P1, hiya.  They say, James’ reading was, braw.  There you go, instant feedback.  St John Ogilvie in Livingston, thanks so much for watching.  Favourite Scots word, dug, lugs, aye, and guising.

JR:
Guising, great.

JF:
We don’t do trick or treating at Halloween.

JR:
Aye, we do guising.

JF:
We go guising.  [Inaudible 0:37:07] Primary, P6/7, like, driecht, mokkit, bonnie, and brae.  I love saying these words so much.  Langbank Primary, P4/5, its another vote for bahookie.  There are lots of bahookies, very popular.  Giffnock, P1, like, wee lassie, wee laddie.  Midcalder Primary, P4, dinnae, dinnae dae that.
JR:
Uh-huh, dinnae dae that.

JF:
Craigtoun P5 and P4 like, moose.  And we’ve got a school in Northampton, who are just saying, we’ve learned a lot of new words.

JR:
Wow, how brilliant is that.

JF:
Thank you so much for watching.  I’m gonna do one more, Burravoe School in Shetland like, peerie.  What’s a peerie?

JR:
Well, in Shetland, its, wee.

CLC:
Wee.

JF:
Oh, is it?

JR:
The Shetland word for, wee.  So they don’t, well they used to say, wee, but a peerie, something that’s peerie is wee, in Shetland, yeah?

CLC:
Uh-huh, it is indeed, yeah.

JF:
I didn’t know that.  And, clatchie, if I’m reading it properly.

JR:
I’m not sure.

CLC:
Is that like, mokkit?

JF:
Is that like mokkit?

CLC:
I’m just guessing from the sound of it.

JR:
And it’s probably related to clarty, which is the other.

JF:
Clarty.

CLC:
It sounds like it might be in that area.

JR:
And, you know, in Orkney, they don’t say, peerie, they say, peedie, so, which means exactly the same thing.  So you get all these lovely variations across all the different dialects of Scots.  Because Scots isnt just one uniform thing.  Like Gaelic, it’s got its own dialect, it’s like, English has as well.  And again, I love that idea that language is fluid, and it can, we can flow from one language to another.  

JF:
Sadly, time is not fluid, and we’re out of time. But I am going to squeeze in, Deerpark Primary in Clackmannanshire, favourite Scots words…and hiya, Deerpark…shoogle.  Yeah, shoogle, and scunnered.

JR:
Scunnered, aye, great.

JF:
We’re not scunnered at the end of this Authors Live, it’s been a total brammer.  Thank you so much.  It is such a shame that we’ve reached the end of it, but I’m sure the conversation, the blethering, will continue in the classroom and at home, as you explore Scots and Gaelic words that you’ve really enjoyed.  Thank you so much for watching and getting in touch, we’ve really enjoyed your contributions.  And of course, it wouldn’t have been possible without these two marvelous guests, our fantastic writers, another massive round of applause, please, for Catriona Lexy Campbell, and James Robertson.

Aud:
[Applause].

JF:
And it just leaves me time to tell you that, of course, you can watch this event again, if you want to watch it again with friends who might not have seen it.  All you have to do is go to scottishbooktrust.com/authorslive.  And you can not only watch this one, boys and girls, but you can watch all the others.  And there are many, lots of your favourite authors to watch.  We hope you continue having a fantastic Book Week Scotland.  I’ve already been to two events, and I’m going to another one tonight.  See you again for more Authors Live.  Sees ye efter, mar sin leat.  Bye, bye.
Aud:
[Applause].
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